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de tue strenuitatis actibus, aber tue fraternitatis Oxδ vor Korrektur, tue 
serenitatis Plκ, Paγ1, Roγ2; de tue strenuitatis] te serenitas ISv.

et, que amici sunt, amicabiliter promoves et, que affinis, naturalis su­
asionis inductione disponis überzeugt durch den zweimaligen Indikativ 
Präsens, obwohl dazu promovet Plκ, promovisset Moδ, promovens ISv 
nicht passen; dispensas nach Plκ und Tlα würde ebenfalls passen und 
mag die ursprüngliche Form sein; disponas Vaα, Woα, δ1, Paδ1, Lmδ nach 
Korrektur, Paδ2 und Paε3 als Konjunktiv Präsens und dispones Kaδ, Oxδ, 
Roδ als Futur passen nicht. Mit disponis haben demnach Wiγ1, Moδ und 
Müδ einen nicht ursprünglichen, aber richtigen Text, der freilich in Lmδ 
wieder zu disponas wurde. Statt inductione disponis ist die ältere Form 
inductive dispensas. Nur inductive hat sich α1, Nmα, Woδ, Oxδ, Paδ1, 
Roδ, Lmδ nach Korrektur, Paδ2 erhalten, obwohl so der Genitiv natura­
lis suasionis keinen Bezug hat.

Nec mirum, si talem exhibere te satagis, cum dilectio pura couniat, nec 
mirum, si überzeugt durch die Anapher, doch gehört das zweite nec 
mirum nicht zum Ursprungstext. Es wurde ergänzt in Wiγ1, δ1, Kaδ 
und δ3, fehlt aber α1, Nmα, Müβ2, Vaβ, Oxδ, Paδ1, Roδ, Paδ2, τ, Paε3, ver-
mutlich auch Plκ, das allerdings hier nicht mehr erhalten ist. Die zwei 
Varianten si te talem exhibes nobis, cum nos dilectio pura couniat Nmα, 
Kaδ oder si te talem nobis dilectio (te Kaδ, te nobis Vaβ, τ, SCH, PHI oder 
nobis te Müβ2) pura couniat α1, δ2, Paε3; exhibere fehlt Plκ, exhibet Paδ1, 
Roδ, cum fügt hinzu Kaδ; Ende von Plκ nach pura.

Statt couniat lies cohuniat Tlα, conuniat Paδ1, Roδ, conivat Lmδ vor 
Korrektur, conuniverat δ1, conniverat Lmδ nach Korrektur, coninat 
Müδ, coniungat SCH, PHI, ISt, HBH, conveniat ISv.

PdV III 34: dignis laudum titulis Inκ statt digne laudis titulis mit den 
Abweichungen laudum auch Müβ2, laudibus Paδ1, Roδ.

votis nostris ad commodum Loδ, τ, Inκ statt votis nostris accommodum.
per civitatem ipsam α1, Nmα, δ2, Paδ2, Inκ statt per civitatem Veneti­

arum.
transitum habentes Inκ statt transitum facientes.
locorum intercapedine prepediente non potes Wiγ1, τ, Inκ, PHI am 

Rande statt locorum intercompede prepediente non potes mit den Ab-
weichungen laborum PHI, dann inter compedem Tlα, inter compendium 
δ1, Oxδ, Lmδ nach Korrektur, Paδ2, Vaα, Woα, inter compede Lmδ vor 
Korrektur, sowie prepedire α1, δ1 (Loδ nach Korrektur), Oxδ, Roδ vor 
Korrektur, Paδ2, prepedire(m) te Kaδ, impedire Loδ nach Korrektur, im­
pediente Loδ vor Korrektur; dazu Umstellung non potes prepediente Inκ.


